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Jemuyx A. H.,
KaHOuoam uion02U4ecKUX HaYK,

oouyenm Kagheopot 2epMAHCKOU PUION02UL U MeMOOUKL NPEnO0ABAHUSL UHOCMPAHHBLY A3bIK08
TOxcnoyrpaurcroeo HayuorabHO20 hedazocuueckozo yHusepcumema umeru K. /1. Vuuncroeo

BEPBAJIM3AITUA CJIYXOBOM IHHEPIEIIINN I'OJIOCA
B COBPEMEHHOM AHTVIMNCRKOM A3bIKE

AHHoTanms. CTaTbs NOCBSAILECHA aHAIU3Y CPEICTB Bepoa-
JIM3aIUU OIHOTO U3 MOJYCOB IEpLEIIUHU, B YJACTHOCTH JIEKCHU-
KU CIIyXOBOT'O BOCIIPUSITUS T0JIOCA B COBPEMEHHOM aHIIIUHCKOM
A3bIKe. YCTAaHOBJIEHO, YTO TCHJIEPHBIC U BO3PACTHBIE IOJIOCO-
BBl CTEPEOTUIb, CHOPMHUPOBABIINECS B AHIIMHCKOH mep-
LENTUBHOM KapTHHE Mupa, BepOanu3yloTcsi OnpeaelIéHHBIM
HabOpOM JIEKCUUECKUX €IUHULl, HOMUHUPYIOIIUX IPOCOIU-
YeCKUe XapaKTepUCTUKH rojoca. Cpeau cpeacTB HOMHHALUK
XapaKTEPUCTUK MYXXCKUX M JKCHCKHX TOJOCOB JOMHHHUPYIOT
BepOaIN3aTOPHI KaUECTBA T0JIOCA U MEJIOUUECKOTO KOMIIOHEH-
Ta. JJI JeTCKUX, IOHOIMIECKUX U CTAPYECKUX IOJIOCOB THIIUY-
HBIMU BBISIBUINCH BepOanu3aTopbl MEJIOAUKY U KOMOMHAILMK
MEJIOMYECKOT0 KOMIIOHEHTA U KauecTBa rojioca.

KnioueBble cjoBa: MOAyC NEpLENIUM, NEPLENTHBHAS
KapTHHa MUPA, TOJIOCOBBIC CTEPEOTHIIbI, JIEKCHUECKasl eJUHU-
I1a, IPOCOANYECKas XapaKTepPUCTUKa, BepOaInu3aTop.

B cBeTe aHTPOMOLEHTPHYECKOTO MOAX0AA, OMPEENSIONIEro
HATIPABICHUA COBPEMEHHBIX JHMHTBHCTHYECKHX HCCIEI0BAHHH,
AKTYaNbHBIM ABJIIETCS 00pALIEHHE K A3bIKOBOMY OTPAKEHHIO MOJTY-
COB TIEPLICTIIH, & TAKKE K MCCIENOBAHMIO HX BepOalbHOIl pempe-
3EHTALNH, TO €CTh K BBIABIEHHIO B3AMMOCBS3H SA3bIKA KAK MHCTPY-
MEHTa [O3HAHKS OKPYXKAIOWIET0 MHpA U YyBCTBEHHBIX OIIYIIECHHH.

[Ipobnema SI3BIKOBOTO OTpaKEHUS MEpLENTHBHON KAPTHHBI
MHpa, O] KOTOPOi MOHNMAIOTCS 0COOEHHOCTH MUPOBOCIIPUATHSA,
TIPEACTABIAET MHTEPEC /I MHOTHX JHHIBHCTOB. CpencTsa Bep-
Oanu3anus MOLYCOB TEPUEMNIHH, NeKchKa cepbl YyBCTBEHHOTO
BOCTIPUATHS M3Yy4anach B PA3NMUHBIX aCTEKTaX Ha Marepuane
MHOTHX A3bIKOB. TaK, NEKCHKa 3PUTENBHOTO BOCIPHATHA pac-
CMaTpHBANAch B HEPA3PHIBHOM CBA3H C MPOLECCOM BHHMAHHSA, a
TaKKe B IMXOTOMUH «aKTHBHOE / TACCHBHOE 3PUTENEHOE BOCTIPH-
atue» co ctoponsl cyobexra (FO.IL. brisosa, JLI. [lenucenxo,
H.M. Mununa, M.I. Yemanosa). B pesynbrare mpumeHeHus
CEMAHTHKO-KOTHATHBHOTO aHaNM3a K A3BIKOBBIM (JaKTaM akTya-
NH3AIUH KOHIETITa «3PUTENBHOE BOCTIPUATHE) Oblia pazpabora-
Ha KOHLEMIUA aKTyalIH3aluk 3pUTENbHOr0 BOCIPUATHS B A3BIKE
(M.10. Konecos). [Ipeamerom nccnenoBaHuii JHHTBUCTOB HEO-
JHOKpaTHO m3bupanach omoparuBHas nekcuka (B.B. Jatuyk,
A.B. Kurxos, X. Punmuctaxep, JI. Cnepbep), Bkycoobo3Haue-
uus (MLIL bunoye, K.M. I'epacumoa, A.B. Kyuenko), Taktimnb-
nas nexcuka (FO.J. Ampecsn, I'E. Kpeitnmun, A. Lykkepman).
OcHOBHOE BHEMaHHE B paboTax yHEMSAIOCh OTAENbHBIM YacTIM
pedH, MPEeUMYLIECTBEHHO IPUIIATaTeIbHbIM.

B namem ciyuae HanOOMbIIMI HHTEPEC MPEACTABISIOT HCCITE-
JIOBaHHs, TOCBAMIEHHBIE W3YYEHHIO JEKCHKH CIyXOBOTO BOCHIpH-
ATHS B aHITMACKOM s3bIke. K HacTosmeMy BpeMeHH BBITONHEH Psijl
HCCNET0BAHMIT 3BYKOHOMUHHPYIOMIEH JNEKCHKH KaK KOMMYHHKa-
THBHO-3HAYMMOH TPYIIHPOBKU JIEKCHYECKOTO COCTaBa COBPEMEH-
Horo axmmiickoro s3pika (E.M. JKapkoBa), oT/ienmbHBIX MIacToB
AHIVIMACKON JIEKCUKU 3BY4YaHHs, BKJIOYAIOIIEH 3BYKOHOMUHHPYHO-
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TITYI0 JIEKCHKY, OTPAKAIONIYI0 0COOCHHOCTH TIPOH3HECEHHS (ToBOpe-
HIA), TIEHNS, & IMEHHO, ()YHKIIHOHATBHO-TPAMMATHYECKOTO ACTIEK-
Ta KOHTEKCTYAIbHOTO BAPBUPOBAHKA TIIATONOB, BBOASIIUX TPAMYIO
peuas (E.O. HoBwmikasd), (OHAIMOHHBIX TNArONOB KaK SBICHHS
napammureuctiky (E.W. I1aBnosa), rmaronoB roBoperms, o0amaio-
IMX SMOIMOHATGHOH Okpackoi (A.A. barmacaposa). IIpenmerom
M3yUeHHs M30MPANNICh CHHTAKCHYECKHe, JEKCHYECKHe, CEMaHTH-
Yeckre 1 ()YHKIMOHATbHEIE 0COOEHHOCTH HOMHUHATHBHBIX EIITHAIL
C AMEHEM CYIIECTBHTENBHEIM “voice”. CyecTBUTENbHOE “voice”
paccMaTpBATIOCh KaK CEMAHTHYECKas JOMHMHAHTA, PETYTHPYHOMIas
00pa3oBaHue COOTBETCTBYIOIIMX EIMHHUII, OMICHIBAIONAX TOJO-
COBBIE MOTYIISIIAN, 4 TAKKE BOSMOXKHOCTh MX (DYHKIIHOHMPOBAHHS
B TIPAMBIX F KOCBEHHBIX pedeBbix aktax (U.1. Cepsxoa). Hame mec-
nefoBanme «BepOam3amms mpocoANuecknX XapakTepHCTHK TON0ca
B COBPEMEHHOM AHDIHIICKOM S3bIKE» OBLTO TIOCBAMIEHO W3YYEHHIO
KOMIUTEKCa CPEJICTB BepOa3aIin POCOTHIECKIX XapaKTEPHUCTHK
ronoca (MeJTOIUKHA, TPOMKOCTH, TEMIIa, Ka4ecTBa ToJ0ca) B COBpE-
MEHHOM aHITHICKOM SI3bIKEe HA YPOBHE CEM, CEMEM H CIIOBOCOYETa-
Huit. [lomyderHbIe HaMA Pe3yIbTaTh! TOKA3al, YT0 POCOMITIECKIE
XapaKTEPUCTUKH PENpe3eHTHPYIOTCS B AHIIMCKOM S3BIKE W PEUH,
KaK 110 OTJETHHOCTH, TaK 1 B PA3THYHBIX KOMOWHAIAX 1 00pa3yroT
CaMOCTOATENBHBIN IITACT BOKAOY/IAPa, KOTOPBIi (JOPMUPYET OT/IENb-
HEII (hparMenT aHIAICKOI S3BIKOBOI KapTHHEI Mipa [1].

Hcxonst 13 BHIIETPABEAEHHOTO KPATKOro 0630pa padoT, mocBs-
MEHHBIX M3YYEHWI0 YYBCTBEHHOr0 OTOOpaXKEHWS OOBEKTHBHOI
PEATHHOCTH W €T0 PEelpe3eHTANH B AHIIMICKOM S3BIKE, CIIEMy-
€T C/IeNaTh BEIBOJ O TOM, Ha JAHHBIA MOMEHT HE C(OPMHIPOBAHO
TENOCTHOTO TIPEICTaBNeHHs 00 3TOM (h)parMeHTe aHIIOA3BIYHOM
KapTHHBI MApA.

Lenbro cTaThll ABIAETCS AHAIM3 AHIIOSA3BIYHBIX CPEZICTB BEp-
Dam3anum CIryX0BOTO BOCTIPHATHS XapakTePHUCTHK TONOCA, H/IeH-
THOUIEPYIONUX TEHAEP 1 BO3PACT TOBOPSIIIETO.

MarepuanoM uccreoBanus mocayxumn 488 MUKPOKOHTEK-
CTOB, BBIIENEHHBIX W3 PA3IMMYHBIX IO TEMATHKE U JKAHPaM aHTIO-
S3BIYHBIX XYOKECTBEHHBIX TEKCTOB, H COTEPYKAIINX BepOami3o-
BaHHBIE TIPOCOAMYECKIE XAPAKTEPUCTHKH TONOCA, KaK HCTOYHHKA
MH(OPMAIIMH O TEHICPHON 1 BO3PACTHOM TPHHAIIEKHOCTH TOBO-
psmero. Bribop marepuana mccnenoBaHus 00YCIOBIEH TEM, UTO
XYHOKECTBEHHBIH TEKCT ABIETCS JTOCTATOYHO TOMHBIM M JIOCTO-
BEPHBIM HCTOYHHUKOM, OTPAKAIOIMM TOT WM WHOM (hparMeHT
S3BIKOBOH KAPTHHBI MAPA.

CeMaHTHYECKAS 3HAIAMOCTD XaPAKTEPHCTHK TOIOCOB, COIEp-
KANIMX YKa3aHWd HA TEHIEpHYI0 MPHHAIEKHOCTD, 0COOEHHO
BENMKA B HEKOHTAKTHBIX MANIOTAX, YIACTHUKH KOTOPHIX HE HAXO-
JATCS B €TMHOM 3PUTENBHOM MPOCTPAHCTBE, T.€. KOT/IA aKTyaITH3H-
PYeTCs TOIBKO OfIMH MOJYC MEPIEMIHH — CIyX. B momo0HBIX CHTY-
aIUsX TOJIOC CIY)KUT €AMHCTBEHHBIM CPEICTBOM HACHTH(HKAIIH
cobeceTHuKa.
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Kak mokasan aHanm3 WILTIOCTPATUBHOTO MaTephana, Xapak-
TEPUCTHKM 3ByYaHHs MYXKCKHX M JKEHCKHX TOJOCOB CO3IAIOTCS
nocpenctBoM JIE, BepOaTH3yIOMMX CTEPEOTHITHBIE MTPOCOIIC-
CKHE TapaMeTpel (0 CpeACTBAX BepOaNM3alui MPOCOTUICCKHX
TIapaMeTpPOoB rooca B AHITHACKOM si3bIke oapooHee M. [1]). Cre-
PEOTHITHOE 3BYUAHNE MYKCKHX IONOCOB ACCOLMUPYETCS ¢ HU3KIM
TOHOM, PE3KOCTBI0, TPY/HBIM, XPHILTBIM KaqeCTBOM IoN0Ca, OB
IIEHHOH IPpOMKOCTHI0. CTEPEOTHITHOH 3BYUaHNE KEHCKHIX TON0COB,
B CBOIO 04EPE/Ib, ACCOMUUPYETCS C BHICOKIM YPOBHEM TON0OCOBOTO
TOHA, MEJTOJUIHOCTBI0, MATKOCTBIO, PH/IBIXaTeTbHEIM KaqeCTBOM
ronoca [2; 3]. Taknm 00pa3oM, kK KOHCTAHTaM MYXCKHX 1 XEHCKHX
ronocoB oTHOcATCA Bee JIE, BepOamm3yromue BhIICTICPEHCITCH-
HBIE CTEPEOTHITHBIC IPOCOAMYECKHE XaPAKTEPUCTHKH,

Tax, ecii To710¢ TOBOPSIIIETO MO Tee(OHy OMICHIBAETCS TaKH-
mu JIE, kak “gruff” (xpurmioe kagecTBo rojioca), “deep” (rpymHoe
Ka4ecTBO ronoca), “strong” (MOBBIIEHHAS TPOMKOCTB), TO TIOJPa-
3yMEBAETCS, YTO CIYLIAIOIIMIT BOCTIPUHIMAET TOJI0C KaK MYXKCKOH.
Hanpumep: “The deep voice said with a chuckle” [4, p. 323].
“The gruff voice paused” [4, p. 333]. “A strong voice answered”
[4,p.333].

Ecmu ke Tomoc MapkupyeTcst Kak “thin” (BHICOKOTO TOHa), TO
CIYMATOMAI BOCTIPHHEMACET €T0 KaK XKEHCKWH: “Again the thin
voice on the phone...” [5, p. 73].

OrmetnM, 9TO 1T HOMHHAIMA MYKCKHX H JEHCKIX TON0COB
HEPEJIKO HCTIOB3YIOTCS Ha3BaHMS ITEBYECKUX ToocoB. Hampumep:
“she queried in her low contralto voice” [4, p. 133]; “the Immigra-
tion Minister began in his bass booming voice” [4, p. 280]; “Ed
Middleton boomed in his resonant baritone” [6, p. 18]. UHorma
IUTSL OTTHCAHKSA XKEHCKOTO T0M0ca MOXKET HCTIONB30BATHCS HAa3BaHNE
MYKCKOTO TIEBIECKOTO Tojioca; “she was saying in that deep bass
voice of hers” 7, p. 183].

OtzienbHO creayeT OTMETHTD CITyYand, KOraa TeHAepHas MpH-
HAJTEKHOCTh M TONOC TMEPCOHAKA HAMEPEHHO MPOTHBOMIOCTAB-
JISIOTCS, BBIMONHAA 3aJaHHYI0 aBTOPOM NParMaTHUECKyl ycTa-
HOBKY — CO3JIaHHE KOHTPACTa MEXy TCHIEPOM TOBOPAIIIETO H €ro
ronocoM. Hampumep:

“An immensely fat blond man - so blond he was nearly albi-
no - who had been sitting at Miriam's table came over and said to
me in a thin, tremulous, effeminate voice: ‘So you re the party who
put it to little Art Nunhei” [8, p. 133]. B nanrOM (parMente roioc
MY)XYAHBI BOCTIPHHAMAETCS KaK KEHCKHMI — BRICOKOTO TOHA (thin),
*Kenomomobmsi (effeminate).

“And when Dewar came in he veered upon Gill, exclaiming in his
peculiar high-pitched voice” [9, p. 249]. IlomimMo BepOaNMA30BaHHO-
TO IPOCOTUIECKOTO TApaMeTpa BRICOKOTO TOHA high-pitched, Xapak-
TEPUCTHKA TONOCA TEPCOHAXA BKIIOYACT (HOHALMOHHBIN TIIArol
fo squeak, AMEIOMIMIT B COCTABE CBOETO 3HAYCHUS CEMAHTHYECKHE
KOMTIOHEHTHI, HOMHHHIPYIOITHE BBICOTY TOHA (sAr7l[) 1 TTOBBIMIEHHYIO
TPOMKOCTS (cry): “he squeaked benevolently”, “squeaked Billy”.

Taxum 06pa3om, B S36IKOBOM BHIPAKEHHN BOCTIPHATHS TON0CA
TIEPCOHAXA Ha TIEPBEIN TUIAH BBIIBUTAETCS TaKas TPOCOAWUECKAs
XapaKTepHCTUKA, KaKk YPOBEHb TonocoBoro ToHa. HecootBercTaie
MEJK/Ty 3BY4aHIEM T0JI0Ca M TeHIEPHOH MPHHAIEKHOCTBIO Tepco-
HaXa MPOSBILETCS B TOM, YTO BBICOKMMH, MICKJISABHIMH TOJ0CAMH
00BIYHO TOBOPSAT KCHIIMHBL OTMETHM, 4TO MOTOOHOE 3BydaHHE
Tonoca, B IEI0M, BOCTIPHHUMAETCA HA CIyX KaK HEMpHUATHOE, Ha
YTO YKa3bIBACT ONCHOUHBIA KOMIOHEHT 3HaueHmd JIE “shrill”,
“high-pitched” — “unpleasant sound”. [IparmMatika oTpuIaTeNEHOM
OIIEHKH TaK e 3aJ0KeHa B OIIMCAHNE OTTATKMBAIOMICH BHEIIHO-

CTH TIepcoHaxa (short, bowed, hairy, like a neglected old baboon)
M COBMAJAET C OIEHOYHON XapaKTepuUCTHKOM ero ronmoca. Mrak,
C OIHOH CTOPOHBI, TONIOC MePCOHAXa MPOTHBOTIOCTABNAETCS CTepe-
OTHITHOMY BOCTIPHATHIO 3BY4aHUS MY CKHX TOIOCOB, 4 C APYTOi —
€r0 OLIEHOYHBIE XaPAKTEPHCTHKH B LEOM COBMAJAIOT C IParMar-
KO HeraTMBHOM OLEHKH MOPTpeTHOro omucanus. Kak BHaHO U3
TIPUBEJIEHHOTO MPIMEpa, B OTAETBHBIX CTy4asX ONEHOYHAA Xapak-
TEPUCTHKA TONOCA TMEPCOHAKAa MOXKET COBMAJATh C OLEHOYHOH
XapaKTEPHCTAKON €T0 BHEMHOCTH, OXHAKO KOHTPACTHPOBATH C €T0
TEH/IEPHON NIPHHANEKHOCTHIO.

Uro kacaeTcs mokasarenel 9acTotsl ynorpeonerus JIE, Bepba-
NH3YIOMIMX TIPOCOMMYECKHE XaPAKTEPHUCTHKH MYKCKHX H KEHCKHX
TONOCOB, TO B PE3yJbTaTe YaCTOTHOTO aHATH3a OBUIA TONYYEHHI
clefyrotye pe3yprarsl: Ha JIE, HoMIHHEpYIONTE KagecTBO rono-
ca, mpuxoxutes 47, 7%; na JIE, HOMUHHpPYIONIHE MENOIMIECKIH
xommoneHT — 35,1%; Ha JIE, Bepbau3ytomtuie rpoMkocTs — 16,2%.
JIE, HOMIHHPYIOIIUE TEMIT, He OBLTH BEIIENEHBI B XapaKTepHCTH-
Kax ToNoca, Hecymux MHDOPMAIHIO O TEeHAEPHOH MPHHAIEK-
HOCTH TOBOPAIIETO.

CrepeoTHnBl 3BY4aHHS «BO3PACTHBIX» TONOCOB TOMYYAlOT
S3BIKOBOE OTPAXKEHHE TPEHMYIIECTBEHHO ¢ TPSAMOI HOMUHAIHEH
BO3PACTHOI TPHHAITEKHOCTH. B Xy/IOXKECTBEHHBIX TEKCTAX HAMH
OBLTH BBIZIETIEHBI BEPOATH3ATOPHI TPOCOANUECKHX XapAKTEPHCTHK
JETCKHX, IOHOMECKHX 1 CTAPYECKHX TONOCOB.

TunmanbIe TIpOCOIIYECKHE TTApaMETPEl AETCKHX TONOCOB BEp-
Oamm3yroTCA TOCPENCTBOM TPHIATATeNbHEIX high, high-pitched,
tiny, .. JIE, mepenarommx BBICOKHHA TOMOCOBOH TOH. OKKa3mo-
HAIIBHO BCTpedaeTcst HOHAMOHHBIN TIAroxN {0 chirp, TaKKe HOMH-
HUPYIOII TAHHYTO POCOAMYECKYI0 XapaKTeprcTrKy. Emeé oxnamv
THTIAYHBIM TS I€TCKHX TONOCOB MapaMeTpOM SBIAETCS 3BOHKOE
YHCTOE KA9ECTBO ronoca: clear, pure.

“The voice was hesitant, high-pitched, childish” 10, p. 212].
“The words, in that clear, child’s voice, had the sing of bell toll-
ing” [11, p. 135]. “A child answered, her voice bell-like and pure”
[10, p. 76].

OtmeTnM, 9TO 3BOHKOCTh M YHACTOTA 3BYYaHHS IETCKHX TONO-
COB B QHIVIMICKOM MEPIETITUBHOM KAPTHHE MUPA ACCOLMUPYETCS CO
3BOHOM KOJIOKONBYMKA, YTO HAXOMUT CBOE OTPAXEHHE B A3BIKOBOH
KapTHHE Mupa depe3 mpuéM cpaBreHus (bell-like), Metaopraec-
Koro mieperoca (had the sing of bell tolling).

CrepeoTHI I0HOMIECKIX TONOCOB XAPAKTEPH3YETCS XPHILTBIM,
CHILTBIM, HAATPECHYTHIM 3BY4aHHEM, KOTOPOE HEIMOCPEICTBEHHO
CBA3aHO C MyTALUEH, TUIMYHON 171l JAHHOM BO3PACTHOM TPYIIIBI
[12; 13, c. 77]. CoOTBETCTBEHHO, CTEPEOTHITHEIEC XaPAKTEPHUCTHKH
IOHONIECKAX TONOCOB Bepbam3yercs ¢ momompio JIE, HoMiHE-
PYIOIINX HAATPECHYTOE (XapaKTepHCTHKA KadyecTBa TONoca), pes-
Koe (BBICOTA TOJIOCOBOTO TOHA) 3BYYaHME MYTHPYIOIIETO TOIOCA:
“It became cracked and unsure voice of an adolescent” 14, p. 225].
“It was more like the voice of a young boy, on the verge of chang-
ing” [15,p. 103].

Ton0CcOBOI CTEPEOTHT CTAPYECKUX TONOCOB, KOTOPHIE, Kak
M3BECTHO, OTIMYAIOTCA HENPHUATHBIM, BBICOKHM, IPOXKAIINM
(Tpemono), cKpumydEM 3BydaHHmeM [16], pempe3eHTHpyIOTCS
TPAIATATeNbHBIMA, BEpPOANM3YIOMHUMI TOJO0HBIE MPOCOIMYE-
CKHe XapaKTEePUCTHKU Toiioca. Tak, BBICOKOE W PE3KOE 3Byda-
HUE TiepefadTcs MPHUIaraTelbHBIME reedy, rusty, grating. Rusty,
grating Takke BepOANM3YIOT CKpUITy4ee KauecTBO TOJOCa.
Jpoxanue mepenaéres Takumu JIE xak tremulous, quavering,
shaking, vibrating, wavery, etc.
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“When Bandy told us “to get ready” in his reedy old man's
voice” [6, p. 165]; “Her voice sounded old and rusty” [17, p. 83];
“Melinda said in her rusty, grating voice” [17, p. 84]; “he said to
her in German, in his grave, yet tremulous voice” [18, p. 264].

Kax BuHO 13 TIpHBEIEHHBIX TIPHMEPOB, 3ByYaHHE CTAPYECKIX
TONOCOB KaK JKEHCKUX, TaK M MYKCKHX Iepemaércs Bepbanusaro-
paMH BBICOKOTO YPOBHS TONOCOBOTO TOHA (reedy), CKPUITYUETO
KayecTBa ToNoca (rusty, grating), APOXKAIIETO KavyecTBa rornoca
(tremulous) B codeTaHMAX ¢ MPAMOI HOMHHAIHEH BO3PACTHON IIpH-
HAJIEKHOCTH TOBOPAMIETO (0ld).

B menom, B XapaktepucThkax ronoca, WACHTH(HIMPYIONIX
TOBOPAILIETO T0 BO3PACTHOMY TPU3HAKY, peBampytot JIE, BepOami-
3yI0Le MeNOUKY — 53%; UM YCTyMaroT BepOanu3artopbl KoMOUHa-
IIMA MENOJMKA M KauecTBa ToN0ca ¢ TOKa3aTeNeM 4acToThl YIoTpe-
omerms 23,5%; JIE, HOMHHHPYIOTIIE Ka9€CTBO TON0CA, COCTABISIOT
17,8%; JIE, Bepbamusytomue rpoMkocTs, — 5,8%. Bepbamisatopsl
TeMIIa He OBLTH BBIIECHBI B TAHHBIX XapaKTePHCTHKAX.

Wrax, momydeHHble pe3ybTaTkl HCCIETOBAHNS, CBHIETENbCTRY-
10T 0 TOM, YTO B TIEPUETITHBHOM KAPTHHE MUPA AHTIOA3BIYHOTO SA3bIKO-
BOTO KOJLTIEKTHBA OCOOEHHOCTH BOCTIPHATHS TOJI0CA MAHH(ECTHPYHOT-
¢s1 chOPMIPOBAHHBIMI CTEPEOTHIIAMIL, B YACTHOCTH, CTEPEOTHIIAMH
3BYYAHHS JKEHCKHX, MYKCKHX, ICTCKHX, FOHOIIECKHX U CTAPYECKUX
TON0COB. B cBOW0 04epeb, chOpMUPOBABIIHECS TONOCOBBIE CTEPEO-
THIIBI TIONMYYAI0T BIOTHE KOHKPETHOE OTPAKEHHE B S3BIKE Uepes3 JeK-
CHUECKHE EJIMHHUIIE], BepOAIM3YIONME MPOCOTHUECKHE XapaKTep-
crukn. Cpeny cpelicTB HOMMHAIMHA CITYXOBOH TMEPIETINE MY)CKHX
¥ HEHCKUX TOII0COB MPeo0MaiatoT BepOATH3aTophl KauecTBa rooca
¥ MEJIOTMYECKOTO KOMIIOHEHT; IETCKUX, FOHOIIECKUX M CTAPYECKUX
TOJIOCOB — BepOATH3aTOPI MENOTUKA M KOMOMHAIINH MEJOMIMYECKO-
TO KOMIOHEHTA M KaueCTBa Tooca. JIeKCHUeCKHe eTUHHUIIbI, HOMH-
HUPYIONIME TPOMKOCTh, B TIPOIIEHTHOM COOTHOIICHHH 3HAYUTEIHHO
YCTYNAloT BepOam3aTopaM KauecTsa ronoca u Menomuku. Cpencrsa
BepOM3AIMH TeMTIa He ObLTH BBIIENeHbL. TakuM 00pa3oM, MOKHO
C/IENaTh BBIBOT O TOM, YTO JIS S3BIKOBOTO OTPAKEHHS BOCTIPHSTHS
AHITHICKIX MYKCKHX, JKEHCKHX H «BO3PACTHBIX) [OIOCOB TUINYHbI-
MU SBJISIOTCS BEpOAIM30BAHHBIC MPOCOIMUECKUE XAPAKTCPUCTHKH
KauecTBa roJioca ¥ MENOJIMKH JIM00 X KOMOMHAIIH, B MEHBIIIEH CTe-
TIEHH — IPOCOMYECKHH [TapaMeTp TPOMKOCTH.

[lepcriekTBbl HAIIETO HCCIENOBAHMS JIGKAT B ILUIOCKOCTH
JATbHEHIIIETO H3yYeHHs YYBCTBEHHOTO 0TOOPaKEHHUS 00bEKTHBHOI
PEATBHOCTH U €70 PENPE3CHTAIINH B AHTIHACKOM S3bIKE B MOHOMO-
JIATTLHOM, TIOTMMOJIANEHOM M HHTEPMOJIAIBHOM TIPOSIBICHHH.

Jlumepamypa:

1. Jlemuyk A.U. BepOanusaius mpocoauueckux XapakTepUCTUK rojoca
B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKke (Ha Matepualie clioBapeii u Xy/10-
JKECTBEHHBIX TEKCTOB): JIUC. ... KaHx. ¢uioin. Hayk: 10.02.04. Onecca,
2010. 251 c.

2. Collins S. A. Men’s voices and women’s choices. Animal behavior.
2000. Vol. 60. P. 773-778.

60

3. Kramer Ch. Perception of female and male speech // Language and
speech. — 1977. Vol. 10. Ne 2. P. 151-161.

4. Hailey A. In High Places. N. Y.: Bantam Books, 1979. 376 p.

5. Hailey A. Airport. N. Y.: Bantam Books, 1965. 405 p.

6.  Willford C. Cockfighter. N. Y.: Pocket Books, 1996. 228 p.

7. Priestly J. B. Angel Pavement. M.: Progress Publishers, 1974. 504 p.

8. Hammet D. The Thin Man. M.: Raduga Publishers, 2003. 223 p.

9. Cronin A. J. The Citadel. M.: Foreign Languages, 1963. 475 p.

10.  Shaw I. Nightworks. London: Pan Books, 1979. 377 p.

11.  Waugh E. Brideshead Revisited. London: Penguin Books, 1982. 325 p.

12. Tampikuaa M. B. BospacTHsle 3Tambl CTaHOBIEHHS HHTOHAIMOH-
HOHl HOPMBI FOXKHO-aHIIIMHCKOTO mpou3Homenns // KoMMyHHKaTHB-
Hasi (yHKIWS CIMHUI[ CETMEHTHOTO M CYIEPCEIMEHTHOTO YPOBHEHL.
Boimyck 321. Mocksa, 1988. C. 132-140.

13. Menabenn-lllammmuoBa A. I. IleBdeckoe ronocooOpasoBaHue.
Mocksa: Hayka, 1968. 199 c.

14.  King S. The Dead Zone. N. Y. Signet, 2000. 572 p.

15.  Willford C. Miami Blues. N. Y.: Pocket Books, 1997. 182 p.

16. Ileuenko T. . CounanbHast BapuaTHBHOCTh aHIIHIICKON MHTOHA-
nud. Mocksa: Beicinas mikona, 1986. 123 c.

17. King S. The Green Mile. N. Y.: Pocket Books, 1999. 544 p.

18.  Lawrence H. D. The Rainbow. M.: Raduga Publishers, 1985. 576 p.

Jemuyk A. 1. Bep6aaizanis ciryxoBoi nepuenuii roocy
B cy4acHiii anrilcbKkiil MoBi

Amnorauis. CTaTTIO IPUCBIYCHO aHAII3y 3ac00iB BepOati-
3aLii OAHOTO 3 MOJYCiB IepLEMNIlii, 30KpeMa JIEKCUKHU CIIyX0BO-
TO CHPUMHATTS rojIocy B CydacHii aHDmilchbKii MOBi. 3’sicoBa-
HO, 1[0 TEHAEPHI Ta BiKOB1 roJI0COBI CTEPEOTHITH, CHOPMOBaHI
B aHNIINCHKIHM MEepUENTHBHINA KapTHHI CBITY, BepOali3yOThCs
MIEBHAM HA0OpOM JIEKCHYHHX OJMHHIb, SIKI HOMIHYIOTH TIPO-
comuuHi xapaktepuctuku ronocy. Cepen 3aco0iB HOMiHAamii
XapaKTEPUCTUK YOJIOBIYMX 1 KIHOYUX TOJIOCIB JOMIHYIOTh Bep-
OasizaTopu SKOCTI TOJIOCY Ta MEJOAIMHOTO KOMIIOHEHTY, JNUTSI-
YHX, IOHALBKHUX 1 CTapeynx rojociB — BepOanizaTopu MeJIoau-
KU i KOMOiHAI[IT MEJIOIIHHOTO KOMIIOHEHTY Ta SIKOCTI TOJIOCY.

Ku1ro4oBi cjioBa: Moyc neplieniiii, mepuenTrBHa KapTHHA
CBITY, TOJIOCOBI CTEPEOTHUIIH, JISKCUYHA OJMHUILIS, TPOCOTUIHA
XapaKTepHUCTHKa, BepOai3aTop.

Demchuk A. Voice perception verbalization in the
modern English language

Summary. The article studies verbalization means of one
mode of perception, to be more precise, voice perception lex-
icon in the modern English language. It states that the gender
and age voice stereotypes, formed in the English perceptive
world picture, are verbalized by a definite set of the lexical
units nominating voice prosodic characteristics. Dominant
nomination means of male and female voice characteristics are
voice quality and melody vebalizers. Melody, and combination
of melody and voce quality vebalizers are typical of children’s,
adolescent, and old voices.

Key words: mode of perception, perceptive world picture,
voice stereotypes, lexical unit, prosodic characteristic, verbalizer.




